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1 Introduction

In this paper I endeavor to give a broad description of
Koine Greek relative clauses. My database consists pri-
marily of the Greek New Testament (Marshall and Nestle
1960). I begin by pointing out that Koine uses the strategy
of relative pronouns in all relative clauses (Sect. 2).
This section is followed by a description of the other ways
in which relative pronouns are used besides introducing a
relative clause (Sect. 3). In section 4, I discuss the
position of the relative clause with respect to its head,
arguing that only postnominal and internally headed relative
clauses occur. Finally, in section 5, I give a description
of the types of internally headed relative clauses (IHRCs)
found in Koine and note three instances where they function
adverbially.

Although this paper for the most part does not deal

with formal syntax, I have noted several potential problem
areas for current transformational syntax.
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2 Strategies employed

Every relative clause in Koine Greek is introduced by a
relative pronoun. Whereas many languages utilize different
strategies for relativizing different types of nominals,
e.g., obliques as opposed to subjects, Koine uses the same
type of strategy for all nominals. This is exemplified in
the data below. In (1) we have subject relativization:

(1) Acts 1:23

Kat &otnoav &Yoo, ‘Iewcnp TOV KOAOUHEVOV
and they set two Joseph the being called

Bapoappav  [6¢ gnexAnon ’IoUotog], xat
Barsabbas RP:NOM™ was surnamed Justus and
Ma66iav.
Matthias

'And they appointed two, Joseph, called Barsabbas,
who was surnamed Justus, and Matthias.’

In (2) we have object relativization:
(2) Acts 1:4

xal ouvvaAlLéuevog mapfyyeidev avdtoig dno
and meeting with he charged them from

‘IepocoAVpwV 1y XwplLecBatr dAAQ TEPLUEVELY TNV

Jerusalem not to depart but to await the
énayyeriav TOo0 natpog  [fv fikoUcate
promise of the father RP:ACC you heard
Hov],

of me

'And meeting with them He charged them not to depart
from Jerusalem, but to wait for the promise of the
Father which you have heard from me.’

In (3) we have indirect object relativization:

(3) Hebrews 7:4
@cwpeite B  mnNAikog odtog, [ @ {xat}
Behold but how great this RP :DAT also
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dexdtnv ABpady &Bwkev €k  TOV dkpoBiLviwv
a tenth Abraham gave of the spoils

6 maTpLdpyncl.
the patriarch

'Behold how great this man was to whom the patriarch
Abraham gave a tenth of his spoils.’

And in (4) we have oblique relativization:

(4) Acts 20:18
oG 88 mapeyévovio mPoc aUTOV ELNEV
when but they came to him he said
avtotg: Vueig €ntlotacBe, dno NPWTNG NUEPAC
to them you understand from first day
[ée®> TC Enépnv e’c Tnv ‘Acitav]

from RP:GEN I set foot in the Asia

'you understand that from the first day on which I
set foot in Asia’

There are, however, some curious examples where other
strategies are wused 1in combination with the relative
pronoun. Consider Mark 7:25:

(5) Mark 7:25
aAr’ ev8vg dxoUoaoa 7yuvn) TEPL  AuUTOU,
but immediately hearing woman about him

[fg elxev Td 6Ouydtplov aﬁtqc nveviua dkdBaptov]
RP:GEN had the daughter o er spirit wunclean

&AL0oloa mnpooémecev MNPOC TOUG NAdag auyTou:
coming fell at the feet of him

'But immediately, a woman hearing about Him, whose
daughter had an unclean spirit, came and fell at His
feet.’

Here we have a relative pronoun fi¢ that is the
possessor of the NP Td Ouydtpirov ’'the daughter’. Notice,
however, that the same NP also has a pronominal possessor
aUTfic 'her’. This is what has traditionally been described
as a '"pleonastic" or ‘"redundant" pronoun. Such a
construction, was attested, but rare, in classical Greek.
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Its more frequent usage in the New Testament (although it is
still used sparingly, see Appendix B) may be related to the
frequency of use in the LXX (the Septuagint, a third century
translation of the Hebrew 0Old Testament). In the LXX, this
is clearly due to a literal following of the Hebrew text,
where pleonastic pronouns are common. Presumably, out of
reverence for the text, and since the usage was not unknown
in Greek, these passages were translated literally. For
examples of this in the LXX see Gen. 1:11, Ex. 6:26, Num.
13:33; 35:25.

(6) Exodus 6:26

ovtog ‘Adpedv kat Mwuvong, [ofg €LNEV aQUTOLT
this Aaron and Moses RP:DAT said to them
6 @eoc étayayeiv Tovg vtoug ‘Iopanai

the God to bring out the sons Israel

é&x  fic AtyVntou]

out of the land of Egypt

'This is Aaron and Moses to whom God said to bring
the children of Israel out of the land of Egypt.’

This presents a difficult structural problem. What is
the D-Structure of examples such as (6)? The relative
pronoun oi¢ and the pronoun replacer avdtoig ’them’, if both
present at D-Structure, would occupy the same node. This is
clearly unacceptable. There 1is evidence, however, that
relative pronouns in Koine are actually relative specifiers.
This would eliminate the problem of two constituents filling
one node.

The redundant use of a pronoun replacer is not the only
such "pleonasm" found in Koine relative clauses. There is
one example in the New Testament where in addition to the
relative pronoun, there also appears to be noun retention,
i.e., the head noun is present both in the matrix clause and
in the embedded clause.

(7) 2 Corinthians 10:13
NHETC 3 ok etgc Td dUETPA KOULXTOOMEOA dAAQ
we but not in the excess will boast but
KaTa T6 pérpov  TOU xavdévog

according to the measure of the length

[oU éuéproev Muiv o  Beog UETPOL] €pLKeCOaL
RP:GEN divided to us the God measure:GEN to reach
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dxpt xkat  Uu@V.
as far as even you

'But we will not boast in excess, but according to
the measure of length which God has given to us, to
reach even to you.’

This verse is problematic in several ways. First of
all, we have the unusual retention of the head noun in the
relative clause in addition to the presence of the relative
pronoun. To complicate matters more, both are "attracted"
to the case of the genitive NP that modifies the antecedent,
i.e., the relative pronoun has assumed the case of its
antecedent. (The verb pepile ’'to divide’, excluding cases
of attraction, takes its object in the accusative case.)

3 Idiomatic usages of relative pronouns

In order to give a thorough account of the relative
clauses found in the New Testament, it 1is necessary to
mention several instances where the relative pronoun is used
idiomatically. In some cases it 1is not even used to
introduce a relative clause. Each of these cases is listed
in the appropriate Appendix with the references in which
they occur in the New Testament. Traditional grammarians
have used both the term "relative phrase" and "idiomatic
phrase" to describe these constructions, although in the
case of interpretative relative "phrases" they are clearly
relative clauses.

3.1 Interpretative relative "phrases"

There are three constructions that fall wunder the
category of interpretative relative "phrase", which in fact
is a type of non-restrictive relative clause. All use a
neuter nominative relative pronoun and are distinguished
according to which of the following verbs they use: é&otiv
’is’ (most common), é&punveletar ’is translated’, or Aéyetat
"is called’. The latter two are used exclusively in John’s
Gospel, although he utilizes & é&otiv (plus a verb) as well.
All three are used to elaborate on the meaning of the
antecedent. Consider these three examples from John.

(8) John 1:38

ot 3¢ etmav adtg- papp, [
the:PL and they said to him Rabbi:MASC RP:NOM

Aéyetar  peBepunvevdéuevov  diddokare], mos
1s called being interpreted Teacher where
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72
MEVELG;
you remain
'And they said to him, "Rabbi, (which means
'Teacher’), where are you staying?"’/
John 1:41

eOpAKapueV Tov Meococtiav, [ €oTLV
we have found the Messiah:MASC RP:NOM 1s

HEBEPUNVELOUEVOV xpLotdc].
being interpreted Christ

' "we have found the Messiah," (which means Christ).

John 1:42

oL KATNBfoY Knedc, [& EpPUNVEVETAL
you shall be called Cephas:MASC RP:NOM 1s translated
Iétpog].

Peter

’"you shall be called Cephas" (which is translated
Peter).

While interpretative relative "phrases" most often

elaborate on the meaning of an antecedent that is a proper
name, they are not limited to such. Consider (11):

(11)

Mark 15:16

of d&& otpatidtar dmijyayov auvtov €oe ™mg
the but soldiers led away him inside the
aOAfG, [6 €0TLV  TPALTOPLOV]

court:FEM RP:NOM 1is praetorium

"But the soldiers led him away inside the court,
which is the praetorium"

For an exhaustive list of the examples found in the New

Testament see Appendix C.

3.2 Conjoining relative phrases

I have placed two kinds of constructions under this

heading following Robertson (1934). The first is formed by
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combining the preposition é&v ‘in, on, etc.’ with a dative
masculine relative pronoun. This can be either singular or
plural, resulting in the adverbial meanings ’‘while’ or
'meanwhile’. Consider these examples:

(12) Luke 5:34
un  30vaocle Tovg vtovg ToU VUUPBVOGC
not you are able the sons of the bride-chamber
&v @ 6 vuuplog MeT’ aUTtév €o0TLV  Tolroat
in RP:DAT the bridegroom with them is to make
vnoteloat;
to fast

'Are you able to make the children of the
bride-chamber fast, while the bridegroom is with
them?’

(13) Luke 12:1

Ev oig gnLoLvayxBeLO@V TAV MLUPLAB®V ToU SYAouL
in RP:DAT:PL being assembled the myriads the crowd

'Meanwhile, as a multitude of a crowd was
assembled’

Of course, not all instances of this combination are
idiomatic usages; some are normal relative clauses modifying
an antecedent.

(14) Matthew 3:17
obtog é&otiv 6  utog Hov o] dyanntog,
this is the son of me the beloved
[Bv @ e¥8dknoa]

in RP:DAT I am well pleased
'This is my beloved Son in whom I am well pleased.’

There are other examples that are less clearcut than
those listed above and in Appendix D that some might want to
include in this category.

The second construction coming under this heading is
formed by combining the preposition &vti ’for, instead of,
etc.) with a genitive plural relative pronoun. The semantic
force of the relative phrase being something 1like the
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English "because". This is illustrated below:
(15) Luke 12:3

ave’ ov Soa gv T oxotTly
for RP:GEN:PL as many things as in the darkness

einateédv 1@ 0Tt  dkouoBricetat,
you said in the 1light will be heard

’Because as many things as you said in the darkness
will be heard in the light.’

Other examples of this construction can be found in
Luke 19:44 and Acts 12:23.

3.3 Demonstrative relative phrases

In this relative phrase the relative pronoun is
combined with pév/8e& (particles used to introduce clauses
that contrast, upév being the particle that introduces the
first clause) to give the semantic force of "the one/the
other" or "some/other".

(16) Matthew 21:35

xal AaBdvtec ol 7yewpyotr Ttovg douvroug auvtou
and taking the husbandmen the slaves of him

ov uev  &deipav Sv fo1=
RP:ACC:SING some they flogged RP:ACC:SING other

anexTELVAV, v 3e €A1B80BJSANICaV.
they killed RP:ACC:SING other they stoned

'And the husbandmen, taking his slaves, flogged one,
killed another, and stoned another.’

The reader should notice that the relative pronouns do
not individually agree in number with their antecedent,
i.e., three "singular" relative phrases have been used to
modify a plural antecedent.

This construction is wvirtually identical in its
semantics to the combination of the article and pé&v/8e.
Romans 14:2 is a ©perfect example of the apparent
interchangeability of the two constructions.
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(17) Romans 14:2

8¢ MEV mioteVel  QAYELV  WAVTQ
RP:NOM:SING the one believes to eat all
é de dcOevav Adyava  €o0teL

the other being weak herbs eats

’'One man believes he may eat anything, another, who
is weak, eats only herbs.’

The first clause uses the relative pronoun 8¢ plus HEév,
while in the second part of this unév/3& construction the
article 6 is used with 3e.

In demonstrative relative phrases the relative pronoun,
in combination with pév/8&, functions as a type of nominal.
Notice that in (16) the verbs &épe 'flog’, dmoxteive ’'kill’,
and ALBoBoréw ’stone’ are not part of a relative clause
introduced by the relative pronoun but rather are conjoined
VPs in the matrix clause. This is true in all examples of
demonstrative relative phrases. For an exhaustive 1list of
the examples of this construction in the New Testament see
Appendix E.

3.4 Other relative phrases

There are other constructions similar to those
mentioned above that could possibly be included as relative
phrases. However, since the evidence that they are
idiomatic usages is less clear, I will only mention them in
passing.

A dative relative pronoun combined with &vopa (in the
nominative case) is the formula for ascribing a name to the
antecedent. This usage seems to be a typical example of
what has been called the "dative of possession" by
traditional grammarians.

(18) Luke 1:26
oAy T Toadatag 1 dvoua NaZap€o
city of Galilee RP:DAT:SING name Nazareth

"a city of Galilee, named Nazareth’

Further examples of this construction can be found in
Luke 1:27; 2:25; 8:41; 24:13 and Acts 13:6.

Another possible example is the combination of the

preposition andé ’from’ with a relative pronoun. However, it
is difficult to call this an idiomatic phrase since the
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relative pronoun varies in gender. It seems to agree with
an implicit head noun, perhaps #Auépa ’‘day, time’, which is
feminine, in some instances (e.g., Luke 7:45),and yxpdvog
"time’, which is masculine, in others (e.g., Luke 13:25).

(19) Luke 7:45
altn 3¢ do° 1g etoffABov  oU JiLereLnev

she but from RP:FEM:GEN I entered not ceased

xatapiLiotod HOU  TOVG TA3ag
fervently kissing of me the feet

'But she has not ceased from the time when I entered
to kiss my feet.’

(20) Luke 13:25

dp> oU dv gyepoq o otkodecnoTng
from RP:MASC:GEN-IND is risen the house master

'From the time when the house master rises’

The positing of these antecedents is, however, somewhat
speculative. Of course, even if this should be called an
instance of an idiomatic phrase, there are numerous examples
where the combination of and with a relative pronoun is used
in the normal way to modify an antecedent.

4 Position of the head noun with Koine relative clauses

At first glance Koine appears to be peculiar cross-
linguistically in that it seems to have evidence of all
three relative c%?use types: prenominal, postnominal and
internally-headed. The postnominal type is by far the most
common, encompassing more than 95% of the relative clauses

found in the New Testament. Other than those listed in
Appendix A, all relative <clauses 1in the corpus are
postnominal. The following examples illustrate the
construction:
(21) John 2:22

&nictevoav Th  Ypaoi Kdt TQE AOYQ®

they believed the . scripture and the word

[8v etnev 6 *Incoug]
RP:ACC said the Jesus

"they believed the scripture and the word which
Jesus had said.’
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(22)

(23)

(24)

N

ENLOTEVOAUVS Kai

they believed// AN ang// \\\N

™ TPaeN D
the scripture T

the ﬁ/// \\\5

AOY®
word

OV ELWEV O Inooug3
RP:ACC said the Jesus

1 Corinthians 4:17

Aid  TolTo adto  &nepya VUtV TipoBeov
because of this very I sent to you Timothy
[6¢c 0TV  HOL TEKVOV  dyamnTov]

RP:NOM 1is my child beloved

'Because of this very thing I sent Timothy to you
who is my beloved child’

N\

eneuwa N/// \\\’
Isent/\/\

TipoBEOV OC E€0TLV HOUL TEKVOV
Timothy RP:NOM is my child
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In both (21) and (23) the bracketed relative clause

follows the head noun which it modifies. This, however, is
not always the case. Consider (25) below, which appears to
contain a prenominal relative clause:

(25)

(26)

Luke 24:1

T 88 U@ TAvV ocafpdtev SpBpou BaBEWC

the but one the week while still very early
égnt TO  upviua  HABov p€pouvcar

upon the tomb they came carrying

[& ftoipacav] dndpata

RP:ACC they prepared spices

'But on the first day of the week, while it was
still very early, they came upon the tomb carrying
the spices which they had prepared.’

Robertson (1934:718), however, lists this as an example
of what
clause.

is today called an internally headed relative
Thus he would bracket the verse as (26):

Luke 24:1

™ 88 md 7Tédv ocappdtev JSpOpov BaBEwC

the but one the week while still very early
ént O  upvApa  HABov eEpouvoat

upon the tomb they came carrying

[& ftoipacayv dnopatal

RP:ACC they prepared spices

'But on the first day of the week, while it was
still very early, they came upon the tomb carrying
the spices which they had prepared.’

The question, then, is whether we treat this example

and others like it as having structure (27) as a prenominal
relative clause or, as having structure (28)as an internally
headed relative clause:
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(27) z
N
e'e I/ \v
N\
Ny e N
ey TSV PRI N amiae
a nrtoiLupuaocav
RP:ACC they prepared
(28)

ﬁ/\
I

\,

NABov ¢epovoat /// \\\

they came carrying

a TNTOLHAOQV ANOHATA
RP:ACC they prepared spices

With this example, and in fact in all the possible
examples of prenominal relative clauses, there is no way to
give a definitive answer, based on the data, as to whether
it is a prenominal or internally-headed relative clause.
The reasons for this are simple: whether the head is a
constituent of the relative clause or the matrix clause it
would receive the same case marking in most of the examples.
In the remaining examples the case marking could be
attributed to attraction. Romans 16:2 is one of the most
likely candidates for a prenominal RC, but it can still be
analyzed as an IHRC.

(29) Romans 16:2

napactite adtfi év ¢ dv Up6V
you may stand by her in RP:DAT-IND of you

xphtn NPAYHATL
she may have need of thing:DAT

'you may stand by her in whatever thing she might need.'
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In this verse the head mnpdypatt ’‘thing’ is clearly
getting its dative case marking from the preposition é&v ’in,
on, etc.’, which would appear to be in the matrix clause
(although this too is subject to debate since &v could be in
SPEC of C having been pied piped by the moved Wh-phrase).

Although some linguists have posited that Koine does in
fact have prenominal RCs, e.g., Friberg (cited in Callow
1983a:34-36), all verses that are putative examples of
prenominal RCs can be analyzed as IHRCs. It should be noted
that the opposite is not true, i.e., all putative examples
of IHRCs cannot be analyzed as prenominal RCs. Cross-
linguistically, prenominal RCs have never been observed to
use relative pronouns as a relativization strategy (Maxwell
1979:364); yet all the Koine RCs that Friberg posits as
prenominal use a relative pronoun. Friberg’s analysis of
basic word order in Koine also indirectly ©provides
counter-evidence to his prenominal RC analysis. He presents
strong evidence for positing VSO as the basic word order in
Koine. Typologists, however, have observed that postnominal
RCs are almost without exception the only strategy found in
verb-initial languages (Shopen 1985:144).

Neither of these are strong arguments against the
prenominal RC analysis; however, before making claims that
go against the cross-linguistic norm, a reasonably strong
argument or presentation of strong evidence should be
produced. This has not been done,4 nor do I believe it 1is
possible, in the case of Koine RCs.

On the other hand, we must deal with the fact that
IHRCs have been observed exclusively in SOV 1languages
(Keenan 1978:44). Of those who have proposed an analysis of
Koine basic word order, none have posited that it is SOV.
Thus the fact that IHRCs are present in Koine 1is as
typologically odd as the putative prenominal RC examples--at
least in terms of word order typology. Here, however, the
fact that Koine has IHRCs (in the traditional sense) is
undisputed. I have therefore chosen to treat all putative
prenominal RCs as IHRCs.

Additionally, I might note that the majority of the
traditional Greek grammarians have treated what appear to be
prenominal RCs as IHRCs (e.g., Robertson 1934:718; Blass and
Debrunner 1961:154).
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4.1 Extraposition

Finally, we should note that Koine relative clauses may
optionally be extraposed. For the purposes of this paper it
is not necessary to give a detailed account of this
phenomenon but simply to note its occurrence. An example of
extraposition is found in Hebrews 7:13.

(30) Hebrews 7:13 , ) . .
guxgg étépac petéoxnkev, [aQ G oUBeLg
tribe another he belongs from RP:GEN no one
KPOCECYNKEV ™R euoiLacTnPie]

has devoted himself to the altar
'He belongs to another tribe from which no one has
devoted himself to the altar.’

In (30) the relative clause has been postposed to
follow the verb phrase.

5 Internally headed relative clauses

There is a phenomenon in Koine that has been variously
described by traditional grammarians as "incorporation",
"assimilation", "“transposition", etc. of a head noun into
the relative clause. This corresponds to the linguistic
notion of an internally-headed relative clause (IHRC). An
exhaustive list of those verses exhibiting this phenomenon
can be found in Appendix A. Mark 4:24 is a good example.

(31) Mark 4:24

év [@ HETPQ petpeite]
with RP:DAT measure you measure

MHETPTMONCETAL Outv
it shall be measured to you

'With the measure with which you measure, it shall
be measured to you.’

We need to consider what it is that makes this an IHRC.
Our first clue comes from the position of the head noun in
relation to the relative pronoun. The relative clause in
Koine always has a relative pronoun in the clause-initial
position. Anything that follows the relative pronoun is
thus a constituent of the embedded clause. Secondly, we
notice that there is no overt head external to the relative
clause.

IHRCs in Koine can be subdivided into various
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categories. The first of these contains IHRCs that function
as adverbials.

5.1 Adverbial internally-headed relative clauses

There are three types of adverbial IHRCs: manner,
reason, and time.

5.1.1 Manner. The construction &v Tpémov ’'in the manner in
which’ functions as a manner adverbial. This construction is
found in the following verses: Matthew 23:37, Luke 13:34,
Acts 1:11; 7:28; 15:11; 27:25, and 2 Timothy 3:8. Consider
the following example:

(32) Acts 27:25

oUteg é&otai xaB8® [SV TPASTOV
thus it will be in RP:ACC manner
rerdantai Hot]

it has been spoken to me

'thus it will be in the manner in which it was
spoken to me.’

The preposition here has been elided from xatd& to xa®’,
a very common practice in Greek. This phrase is always used
with both the relative pronoun and the head noun in the
accusative case. The preposition is optional to the
construction occurring only in Acts 15:11 and 27:25.
Matthew 23:37 is an example where the preposition is absent.

(33) Matthew 23:37

nocdKLG féeAnoca éniouvvayayeiv Td  TExva
how often I wished to gather the children
oov, [V Tpbnov SEnvig é€Emntcuvdyer Td

of you RP:ACC manner bird gathers the

voooia aOTiic Und Tdg nTEpuLYad]
young of her under the wings

'How often I wanted to gather your children in the
manner in which (as) a bird gathers her young under
her wings.’

5.1.2 Reason. A second adverbial construction is &i1° v
aitiav ’the reason for which’. This IHRC, which functions
as a reason adverbial, can be found in the following verses:
Luke 8:47, Acts 22:24, 2 Timothy 1:6,12, Titus 1:13, and
Hebrews 2:11.
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(34) Luke 8:47

{8ooa 88 1 7yuvi OJTL oUk EiaBev
seeing and the woman that not she was hidden

Tpépovca  AABeV xat mpoonecoloa avt@
trembling she came and falling before him
31> [fv attiav ryato avtov]
for RP:ACC cause she touched him

anfiyyeirev évémiov mavtog toU  Aaoy
declared before all the people

'And the woman, seeing that she was not hidden, came
trembling and falling before him declared before all
the reason for which she had touched him.’

This particular construction never occurs without the
preposition in the New Testament.

5.1.3 Time. The third type of adverbial IHRC involves the
relativization of a time word, e.g., fjuepa ’day, time,
season’, xaipdg ‘time’, or &pa ’'time, hour’. Of these
three, the use of fjuepa is by far the most common, being
found in Matthew 24:38, Luke 1:20; 17:27,29,30, John 9:14,
Acts 1:2; 27:33, and Colossians 1:6,09. The other two are
only found once each in the New Testament; xaipdg in Acts
7:20, and &pa in Luke 12:40. These are illustrated below:

(35) Matthew 24:38

dxpr [Nc Nuépac elofABev Noe etig
until RP:GEN day entered Noah into

TV KLBOTOV]
the ark

"until the day in which Noah entered into the ark.’

(36) Acts 7:20

Ev  [@ kaip@ €Eyevviien Mevong]
at RP:DAT time was born Moses

’at the time in which Moses was born’
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Luke 12:40
xat UVpeic 7yiveocBe €votpor, JTL [ opg
and you be prepared because RP:DAT hour

o0 Jokelte] 6 viog ToU dvOpwmouv €EpxeTal.
not you think the son of man comes

'And you, be prepared because the Son of Man comes
in an hour which you do not expect.’

The word fjuepa can also occur as an IHRC with the

prepositions &v ’in, on, etc.’ and éndé ’from’.

(38)

(39)

(40)

John 9:14

v 3¢ odppatov €v [ Mug€pag Tov mnAoV
it was and sabbath in RP:DAT day the clay

énoinocev o ’Inoolc xat dVEQEEV auTtoy  Toug
made the Jesus and opened of him the

4¢8aApog].
eyes

It was the sabbath on the day in which Jesus made
the clay and opened his eyes.’

Colossians 1:6

éo’ [T¢ Muépac rkovoate Kol ENEYVOTE
from RP:GEN day you heard and fully knew
v  xdptv TOoU B0V v dAneelq]-

the grace of God in truth

'From the day in which you heard and fully knew the
grace of God in truth.’

This construction also occurs without the preposition:

Luke 17:30

KaTa ta adtd €otat 4] NuEp
according to the same it shall be RP:DAT day
6 uvidg ToU dvepdnov droxkaAuntetair].

the son the of man is revealed

It shall be the same way in the day in which the
Son of Man is revealed.’
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It is interesting to note that if the writer/speaker
wishes to modify the time word in any way, e.g., with an
adjective, a postnominal RC construction must be used. This
is exemplified below:

(41) Acts 20:18

vpeic éniotacBe dnd  mpdtTng nuEpac

you understand from first day
[ap® WG énépnv etg TNV ‘Actav]
from RP:GEN I set foot in Asia

’You understand that from the first day from which I
set foot in Asia’

Occasionally, the time word is omitted, leaving simply
the preposition and the RP. Compare (42) with (40):

(42) 2 Peter 3:4
ap’ [AC vap of mnatépeg €xoiurénoav], ndvta
from RP:GEN for the fathers fell asleep all

oUtog diapéver an’  dpxrc KTUCE®G
thus remains from beginning of creation

'From (the day) when the fathers died, all things
remain as they were from the beginning of creation.’

5.2 Other types

The remainder of the IHRC examples do not fall into any
obvious category. First of all, we have those that are
"normal" in terms of what has been attested in other
languages. Two of these are the parallel passages to Mark
4:24 (29); namely Matthew 7:2 and Luke 6:38. The three
other basic IHRCs are found in Matthew 10:11, Hebrews 7:14
and 1 Peter 1:10.

(43) Matthew 10:11

[elg fiv (3°) dv Ay 1 xdunv
into RP:ACC-(and)-IND city or village

elocérbnte],
you might enter

'And into whatever «city or wvillage you might
enter’
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(44) Hebrews 7:14

[elc Tv QUATlV TEptL tep€ov  oUdev
as to RP:ACC tribe concerning priests nothing

MoUofic éAdAncev]
Moses spoke

'the tribe of which Moses spoke nothing concerning
priests’

(45) 1 Peter 1:10
[repl G cotnpiag &efrfftnoav «xat
concerning RP:GEN salvation sought out and

ggnpadvnoav  mpogfitat
searched out prophets

’concerning the salvation which the prophets sought
after and searched for’

Second, we have a small set of IHRCs that present us
with some peculiar case marking facts. Consider the
following two examples:

(46) Luke 3:19

nepl mdviev [OV énoinoev movnpdv o Hpedng]
conc. all:GEN RP:GEN had done evils:GEN the Herod

'concerning all the evil things which Herod had
done.’

(47) Luke 19:37

nepl nacdv  [OV etdov Suvdueonv]
conc. all:GEN RP:GEN they saw powerful deeds:GEN
"concerning all the powerful deeds which they saw.’

Notice in these two examples there are two factors that
lead us to analyze the head noun as an internal head.

The primary evidence comes from their physical
position. They are definitely inside the relative clause;
the relative pronoun and verb are adjacent on the left and
the subject NP of the relative clause is adjacent on the
right.

There 1is, however, a peculiar case marking fact
presented by these examples. Consider example (46). The
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verb moiéw ’do’ subcategorizes for a direct object in the
accusative case. However, the head noun mwovnpdv ’'evils’ is
in the genitive case. It is therefore not case marked as
the direct object of the relative clause. Furthermore,
neither the syntax nor the semantics of the relative clause
allow movnpdv ’‘evils’ to fill any other constituent node
within the relative clause. The only case assigner in the
entire sentence that assigns genitive <case is the
preposition mepl ’concerning’. The enigma that faces us,
then, is that while the head noun nmovnp®v ’'evils’ is in the
right position to receive accusative case marking from the
verb of the relative clause it is somehow receiving genitive
case marking from the preposition mepi ’concerning’ which
is external to the relative clause.

6 Conclusion

In this paper I have sought to provide the reader with
a concise typology of Koine relative clauses. I have shown
that the Koine relative pronoun is used in various ways
other than within the relative clause. I have shown that
Koine has two types of relative clauses in terms of the
order of the head noun in relation to the relative clause,
namely postnominal and internally-headed. I argued that all
putative examples of prenominal RCs can be analyzed as
IHRCs. Finally, I illustrated the peculiar case marking
facts presented by Koine IHRCs.

Appendices
APPENDIX A
EXAMPLES OF INTERNALLY HEADED RELATIVE CLAUSES

IN THE NEW TESTAMENT

MATTHEW 1 CORINTHIANS
GEN--24:38 ACC--7:39
DAT--7:2,2; 24:44

ACC--10:11; 23:37 2 CORINTHIANS
MARK GEN--10:13
NOM--6:11 GALATIANS
DAT--4:24

ACC--2:19; 6:16; ACC--2:10, 18; 4:1
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LUKE COLOSSIANS
GEN--1:4; 1:20; 3:19; 17:27; GEN--1:6,9
19:37
DAT--6:38; 12:40; 17:29,30 2 TIMOTHY
ACC--8:47; 9:4; 10:5,8,10;
13:34; 24:1 ACC--1:6,12; 3:8
JOHN IITUS
DAT--9:14; 11:6 ACC-1:13
ACC--1:45; 3:32;5:38;
6:14,29; 8:26; 17:3; HEBREWS
ACTS
GEN--13:11
GEN--1:2; 25:18; 27:33 ACC--2:11; 7:14
DAT--7:20; 21:16
ACC--1:11; 7:28; 15:11,12; 1 PETER
22:24; 27:25
GEN--1:10
ROMANS
TOTALS
GEN--4:17
DAT--16:2 NOMINATIVE -- 1
ACC--7:1,19,19 GENITIVE -- 15
DATIVE -- 13
ACCUSATIVE -- 36
65
APPENDIX B

EXAMPLES OF RELATIVE CLAUSES WITH REDUNDANT PRONOUNS

IN THE NEW TESTAMENT

MARK 1l PETER
NOM--13:19 NOM--2:24
GEN=-=-1:7; 7:25
RE TION
LUKE
GEN--13:8,12; 20:8
NOM--23:51 DAT--7:2
GEN--3:16 ACC--3:8; 7:9
DAT--12:48,48
TOTALS
ACTS NOMINATIVE -- 3
ACC--15:17 GENITIVE -- 6
DATIVE -- 3
ACCUSATIVE -- 3
15
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APPENDIX C
EXAMPLES OF INTERPRETATIVE RELATIVE PHRASES

IN THE NEW TESTAMENT

MATTHEW COLOSSIANS
NOM--1:23; 27:33 NOM--1:24
MARK EBREW
NOM--3:17; 5:41; 7:11,34; NOM--7:2
12:42; 15:16,22,34,42
REVELATION
JOHN
NOM--21:17
ACTS TOTALS
NOM--4:36 NOMINATIVE -- 18
18
APPENDIX D

EXAMPLES OF CONJOINING RELATIVE PHRASES

IN THE NEW TESTAMENT

MARK ROMANS

DAT--2:19 DAT--8:3

LUKE 1 PETER

GEN--12:3; 19:44 DAT--2:12; 3:16

DAT--5:34; 12:1; 19:13

JOHN TOTALS

DAT--5:7 GENITIVE -- 3
DATIVE -- 9

ACTS 12

GEN--12:23

DAT--26:12
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APPENDIX E

EXAMPLES OF DEMONSTRATIVE RELATIVE PHRASES

MATTHEW

NOM--13:8,8,8,23,23,23

22:5,5
DAT--25:15,15,15
ACC—-21 H 35' 35, 35

MARK

NOM--4:4

LUKE
NOM--8:5

IN THE NEW TESTAMENT

1 CORINTHIANS
NOM--14 :2' 5' 5
DAT--12:8
ACC--12:28

2 CORINTHIANS
DAT--2:16,16
2 TIMOTHY
NOM--2:20, 20

JUDE

ACC--23:33,33
ACC--22,23,23

ACTS

ACC--27:44,44 TOTALS

ROMANS NOMINATIVE --
GENITIVE -=

ACC--9:21,21 ACCUSATIVE --

NOTES

1. I use the following abbreviations and

throughout this paper:

ACC --accusative case

DAT --dative case

FEM --feminine

GEN --genitive case

IHRC --internally-headed relative clause
IND --indefinite

LXX --the Septuagint

MASC --masculine
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NOM --nominative case
NP --noun phrase

PL --plural

RC --relative clause
RP --relative pronoun

SING --singular

2. Koine also has what has generally been referred to as
"free" or "headless" relative clauses. In this type of RC
there is no overt antecedent. A good example of this is

Matthew 10:38.

(1) Matthew 10:38

xat [6c od AguBdvel TOV OTALPOV aUTOU
and RP:NOM not take the cross of him
xal dxoiovel pov], obk €0TLV HOUL d¥ioqg.

and follow me not is of me worthy

'And (the one) who does not take his cross and follow me is
not worthy of me.’

This, and other, "free relatives" are characterized by
the following phrase marker:

(2) N

/\E<
N

relative clause)

o — I

3. I will refrain from using accent or breathing marks in
the Koine phrase markers (PMs) as this will improve the
format of the PMs.

4. There are a couple of other slightly different types of
verses that might be construed as further examples of
prenominal RCs. These come from Appendix A and include John
3:32; 5:38; 8:26 and Galatians 2:18. 1In these verses there
is no overt head noun. However, there is a noun modifier
which follows the relative clause. I rule out the
possibility of them being prenominal RCs for the same
reasons that were listed in section 4. These can be treated
as postnominal RCs with a null head since Koine grammar
would allow for a relative clause to occur between the head
noun and its determiner.
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